Αγαπητέ μου Γιώργο, 

Ήδη επικοινώνησα τηλεφωνικά μαζί σου για τις διορθώσεις που επείγουν να γίνουν: 1. τα αρχαία κείμενα πρέπει να είναι όλα πολυτονικά και πλάγια, χωρίς εισαγωγικά! 2. απαντά αντί απαντάται  3. ο όρος Σάββατο σε όλα τα κείμενα με κεφαλαίο (κύριο όνομα) όπως και ο Κύριος όταν είναι απόδοση του Γιαχβέ! 4. διαγραφή των επαναλήψεων, οι οποίες γίνονται συνεχώς και κουράζουν τον αναγνώστη σε μία εργασία, η οποία πρέπει να διακρίνεται για την ακρίβεια στη διατύπωση. 5. Συνοπτικοί (σκέτο) αντί Συνοπτικοί Ευαγγελιστές και πάντα με τη χρονική σειρά Μκ.-Μτ.-Λκ, όπου το κοινό υλικό με το Μτ. σημειώνεται στην Έρευνα ως Q (προερχόμενο από την Πηγή των Λογίων). 6. σαββατίζω (που παραπέμπει και στη θεολογία της Εβρ.  η οποία είναι συγγενής γλωσσικά και θεολογικά με το Λκ) ή κυριακόν σάββατον πρέπει να διευκρινιστούν καθώς ο Ιγνάτιος π.χ. αντιαδιαστέλλει το κατά Σάββατο ζην με το Κατά Κυριακή. 7. για κάθε πηγή ή συγγραφέας (π.χ. Φίλων) θα δηλώνεται ο χωρόχρονος. 8. χρειάζονται εισαγωγικά και στο Λκ.
Στα π.διαθηκικά κείμενα πρέπει να καταστεί σαφής η εξέλιξη της θεολογίας, ανθρωπολογίας και εσχατολογίας του Σαββάτου. Πρέπει να γίνει σαφές ότι εκτός από την έβδομη μέρα έχουμε και «σαββατική» θεολογία περί του εβδόμου έτους και της εβδομάδας της εβδομάδας των ετών. Υπήρχε η πεποίθηση ότι τα 70 χρόνια σκλαβιάς στη Βαβυλώνα αποτελούν τιμωρία για τη μη εφαρμογή του Σαββάτου. Στον Ιερεμί και στο Δανιήλ 9 έχουμε μεγάλη αναφορά στα 70*7=490 έτη που συμπίπτουν με τα Έσχατα. Σε αυτή τη θεολογία στηρίζονται τα Ιωβηλαία αλλά και τα πρώτα κεφ. του Λουκά.
Τα καινοδιαθηκικά κείμενα παρατίθενται με τρόπο ώστε ο αναγνώστης να κατανοήσει τι είναι άμεσος και τι έμμεσος λόγος, εφόσον πριν έχει γίνει Κριτική Κειμένου (σύγκριση του επιστημονικού με το εκκλησιαστικό). Κατόπιν πρέπει να είναι σαφείς οι πηγές της περικοπής τόσον όσον αφορά στη χρήση των παραλλήλων Συνοπτικών όσο και σε αυτή των π.διαθηκικών περικοπών. Εν συνεχεία εστιάζουμε στη συνάφεια της περικοπής. Η συγκεκριμένη συνδέεται και με τα προηγούμενα! (12ετής [λόγοι χάριτος στο Ναό]- διακήρυξη και χρίση βάπτισης - πειρασμοί Σατανά), αλλά και με το τέλος του κεφ. 7 (άρα έχουμε μια υποενότητα 4-7 με συγκεκριμένη τυπολογία και θεολογία), αλλά και με το τέλος ολόκληρου του Ευαγγελίου, όπου επίσης έχουμε ερμηνεία των Γραφών στους Εμμαούς και στο υπερώο. Συνάφεια υπάρχει και με τις Πρ. καθώς ο το Λκ. είναι ο πρώτος τόμος ενός εναιίου έργου. 

Αγαπητέ Γιώργο. Καταλαβαίνω τις δυσκολίες και ένεκα της Οικοδομής και ένεκα της ασθένειας του πατέρα. Πρέπει όμως η εργασία οπωσδήποτε να βελτιωθεί, γιατί πάσχει. Ένα απλό παράδειγμα: εκτός από τις κουραστικές επαναλήψεις, αφιερώνεις  10 σελίδες (89-98) στο Μτ. και Μκ. σε μία εργασία που έχει ως θέμα της το Λουκά. 

Εύχομαι να βρεις με τη βοήθεια του Θεού τη δύναμη για να παρουσιαστεί κάτι όμορφο που θα εκπροσωπεί και το δικό σου αγώνα αλλά και τις πολλές σου γνώσεις. Ο ΚΑΙΡΟΣ ΕΓΓΥΣ!

ΣΩΤΗΡΗΣ

Εν συνεχεία παραθέτω το Κείμενο διαμορφωμένο:

14Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.  

15  καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων.  

16  Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραμμένος, 
καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι.  

17  καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου Ἠσαΐου 
καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον·  

18  πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με,

κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 

καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,

ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει,
19  κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.
20  καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν· 
καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.  

21  ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν.
22  Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
καὶ ἔλεγον· οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος;
23  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς· 
πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύτην·

ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν!
ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναοὺμ 

ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.
24  εἶπεν δέ· 
Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ.  

25ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 

πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, 

ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, 
ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν,  
26  καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἠλίας 
εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν.
27  καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου,
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος.
28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα  
29 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽οὗ ἡ πόλις ὠκοδόμητο αὐτῶν 
ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν·  
30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.
Luke 4:31-41   31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας. 

καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν·  
32 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 

ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.  
33  Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου 

καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ·  
34  ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ;

ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς;

οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
35  καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων· 

φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾽αὐτοῦ!
καὶ ῥῖψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 

μηδὲν βλάψαν αὐτόν.  
36  καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες· 

τίς ὁ λόγος οὗτος

ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν καὶ ἐξέρχονται;
37 καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου.  
38 Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος. 

πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ 

καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς.  
39 καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ 

καὶ ἀφῆκεν αὐτήν· παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.  
40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν· 

ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς.  
41 ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν κρ[αυγ]άζοντα 

καὶ λέγοντα ὅτι 

σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.

καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι.
